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Аннотация. В работе рассматривается терминология нейропсихиатрии в лингвопере­
водческом аспекте, определяются основные признаки терминов-неологизмов изучаемой те­
матической сферы. В ходе анализа терминологии исследуемого дискурса и перевода статей 
были выявлены определенные трудности, с которыми может столкнуться переводчик, а также 
определены способы их преодоления. В качестве основных проблем перевода были выделе­
ны отсутствие термина в специализированных справочниках, наличие терминов-акронимов, 
синонимия терминов и отсутствие эквивалента в силу новизны понятия, которое номинирует 
англоязычный термин.
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Abstract. The paper considers the terminology of neuropsychiatry in the linguistic and transla­
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The analysis of the neuropsychiatric terminology and the translation of certain contexts helped to 
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coming them. The absence of the term in specialized reference books, the presence of terms-ac- 
ronyms, synonymy of terms and the lack of an equivalent due to the novelty of the concept that 
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Терминосистема дискурса нейропси­
хиатрии отражает динамичное развитие 
данной сферы, междисциплинарный ха­
рактер исследований, а также изменения 
в научных подходах и диагностических

критериях. Несмотря на становление 
этой области медицины как самостоя­
тельной науки, проблематика передачи 
ее терминологии на момент написания 
данной работы исследователями не рас-
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сматривалась. Существуют труды, объ­
ектом исследования которых является 
терминолексика смежных направлений, 
таких как неврология [5], психология [3] 
и психиатрия [4]. Однако вопросы пере­
вода рассматриваемой нами термино­
системы с английского на русский язык 
изучены недостаточно, что и определя­
ет актуальность исследования.

Любое научное направление требу­
ет особой точности при оперировании 
понятиями, соответственно, значитель­
ную роль в подобного вида дискурсах 
играют термины -  языковые средства 
с однозначным значением, не завися­
щие от контекста и используемые для 
обозначения специфических понятий, 
известных ограниченному кругу специ­
алистов [2].

Поскольку исследуемая нами область 
является относительно новой, следует 
отметить, что значительную часть тер­
минологии можно отнести непосред­
ственно к неологизмам. Проблема опре­
деления того, какую лексику можно 
называть неологичной, остро стоит сре­
ди отечественных и зарубежных линг­
вистов. М.-Т. Кабре предлагает считать 
неологизмами термины, которые соот­
ветствуют следующим критериям:

1) диахронический (термин возник 
недавно);

2) лексикографический (термин не 
зафиксирован в нормативных словарях 
языка);

3) критерий систематической не­
стабильности (морфологические, фо­
нетические или семантические ха­
рактеристики термина подвержены 
изменениям);

4) психологический (новизну термина 
ощущают носители языка. Из-за своей 
узкой направленности и нечастого ис­
пользования среди большинства носи­
телей языка термины-неологизмы сфе­
ры нейропсихиатрии способны дольше 
удерживать эффект новизны) [8].

Основываясь на вышеописанных 
критериях, методом сплошной выбор­
ки нами были отобраны 54 термина-не­
ологизма из статей журналов Journal o f  
Autism and Developmental Disorders, The 
Journal o f  Neuropsychiatry and Clinical 
Neurosciences и Current Treatment 
Options in Psychiatry и рассмотрены 
контексты их употребления. Анализ 
микроконтекстов позволил выявить ряд 
проблем, связанных с передачей иссле­
дуемых терминов на русский язык.

Первая трудность, с которой может 
столкнуться переводчик, вытекает из 
лексикографического критерия неоло­
гизмов -  часто термины, обозначающие 
определенные нарушения и диагнозы, 
не зафиксированы в специализирован­
ных словарях (в случае с исследуемой 
нами сферой таким, к примеру, можно 
считать большой англо-русский меди­
цинский словарь Г. Н. Акжигитова [1]), 
и в международных классификациях 
болезней (МКБ-11, DSM 5). Для иллю­
страции данной проблемы обратимся 
к примерам.

(1) “Six months after initial infection, 
fatigue and postexertional malaise were 
common (98% and 89% respectively), but 
other neuropsychiatric symptoms were 
also commonly reported...” [7] -  Через 
шесть месяцев после первичной инфек­
ции у  большинства пациентов отме­
чались усталость и постнагрузочное 
недомогание (у 98% и 89% пациентов 
соответственно), также наблюдались 
и другие нейропсихиатрические сим­
птомы... (здесь и далее перевод выпол­
нен авторами работы).

Термин “post-exertional malaise” (ино­
гда также встречается вариант написа­
ния “postexertional malaise”) означает 
состояние, определяемое ухудшением 
работы мозга и головными болями по­
сле физической или умственной актив­
ности. Особое внимание данному диа­
гнозу начали уделять после пандемии, 
поскольку особенно часто он проявляет-
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ся у пациентов с постковидным синдро­
мом. Диагноз не занесен ни в DSM-5, ни 
в МКБ-11, поэтому в подобных случаях 
переводчик должен обратиться к тема­
тической литературе, чтобы выявить 
особенности данного диагноза и найти 
по ним подходящее расстройство в рус­
скоязычной терминосистеме. Среди от­
ечественных специалистов у термина 
существует закрепившийся эквивалент 
«постнагрузочное недомогание», пере­
данный калькированием.

Проблемы при переводе также возни­
кают в силу того, что некоторые терми­
ны представляют собой акроним -  спец­
ифическую аббревиатуру, -  которые 
произносятся как одно слово, слитно. 
Обратимся к примеру:

(2) “In future studies, it would be useful 
to examine psychiatric patients without 
the physical comorbidities o f  the ALPIM  
syndrome...” [9] -  В дальнейших иссле­
дованиях целесообразно изучить со­
стояние психиатрических пациентов 
без коморбидных патологий, харак­
терных для людей с синдромом ТСБИН 
(«тревога, слабость, боль, иммуни­
тет, настроение» -  комплексное рас­
стройство, выражающееся высокой 
тревожностью, слабостью суставов, 
хронической болью, слабым иммуните­
том и перепадами настроения).

Элемент-акроним в термине “ALPIM 
syndrome” расшифровывается как 
“anxiety, laxity, pain, immune, and mood”, 
сам термин означает один из типов тре­
вожного расстройства, который также 
проявляется в перечисленных выше 
факторах. Одной из задач при переда­
че акронимов является сохранение не 
только смысла каждого элемента тер­
мина, но и гармоничности звучания 
самого акронима. В данном случае, по­
скольку нами не было найдено упоми­
нания синдрома в русском языке, было 
решено передать термин при помощи 
экспликации с расшифровкой того, что 
включено в данный диагноз.

Помимо этого, в выборке исследо­
вания часто встречаются термины, об­
ладающие несколькими эквивалентами 
в отечественном дискурсе нейропсихи­
атрии. Рассмотрим пример:

(3) “Sensory processing disorders 
(SPDs) are disturbances in the functions 
related to sensation occurring in the 
central nervous system...” [6] -  Наруше­
ния сенсорной интеграции (НСИ) -  это 
расстройства в работе отделов цен­
тральной нервной системы, которые 
отвечают за ощущения...

Термину “sensory processing 
disorders”, обозначающему комплекс 
нарушений, влияющих на обработку 
сенсорной информации, в русском язы­
ке соответствуют несколько терминов: 
«дисфункции сенсорной интеграции», 
«нарушения сенсорной обработки» 
и «нарушения сенсорной интеграции». 
Для выбора подходящего варианта 
перевода мы провели количественный 
анализ частотности по ключевым сло­
вам в статьях научной электронной 
библиотеки e-library. Результаты ана­
лиза показали, что наиболее частотным 
в употреблении является вариант «на­
рушения сенсорной интеграции» -  де­
вять статей используют данный термин. 
Для сравнения: термин «дисфункции 
сенсорной интеграции» упоминается 
в четырех статьях, «нарушения сенсор­
ной обработки» -  в трех.

Следует отметить, что англоязычный 
дискурс нейропсихиатрии зародился 
раньше русскоязычного, соответствен­
но, в нем есть термины, у которых нет 
эквивалента в русском языке по ряду 
причин.

Во-первых, ряд терминов не имеет 
эквивалента в силу того, что обозначае­
мое понятие не получило распростране­
ния среди русскоязычных исследовате­
лей. Таким, к примеру, является термин 
“the amygdala theory”, рассмотрим его 
в контексте.
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(4) “According to the amygdala theory 
o f autism, reduced eye contact results from 
a hypoactive amygdala that fails to flag  
eyes as salient” [11] -  Согласно гипотезе 
о связи нарушения развития миндале­
видного тела с возникновением аутиз­
ма, ограниченный зрительный контакт 
является следствием гипоактивности 
этого органа, так как глаза не воспри­
нимаются как нечто важное.

Поскольку, как было отмечено ранее, 
данная гипотеза непопулярна среди от­
ечественных ученых, нами было при­
нято решение перевести термин при по­
мощи экспликации, дав пояснение о его 
содержании.

Во-вторых, отсутствие термина в рус­
скоязычном научном дискурсе может 
быть обосновано новизной понятия, 
которое термин номинирует. Приведем 
примеры.

(5) “Here, we make the case for a 
“brain-mind-body interface disorders” 
diagnostic category spanning medical 
specialties; this category represents 
conditions with physical symptoms where 
there is likely a therapeutic benefit to 
factor in psychological processes...” [10] -  
В данной статье приводятся аргумен­
ты в пользу введения диагностической 
категории, охватывающей все области 
медицины, в которую можно отнести 
расстройства, влияющие на психиче­
ское и физическое состояние человека; 
эта категория представляет собой 
расстройства, сопровождающиеся фи­
зическими симптомами, для лечения ко­
торых, вероятно, будет продуктивным 
воздействие на психические и психоло­
гические процессы...

Термин “the brain-mind-body interface 
disorders” впервые упоминается в ста­
тье, опубликованной в 2023 г., в ней 
предлагается новый способ категори­
зации заболеваний, затрагивающих как 
работу мозга, так и физическое само­
чувствие человека. В этом случае тер­
мин было решено перевести путем экс­

пликации для более точной передачи 
смысла данного понятия.

(6) “Written exposure therapy (WET) is 
a five-session exposure-based intervention 
for the treatment o f post-traumatic stress 
disorder (PTSD)” [12] -  Письменная 
экспозиционная терапия (ПЭТ) -  это 
метод воздействия на симптомы 
посттравматического стрессового 
расстройства (ПТСР), основанный на 
пяти сеансах экспозиционной терапии.

Данный термин также не имеет рус­
скоязычного эквивалента в силу своей 
новизны -  понятие, обозначающее те­
рапию, позволяющую облегчить сим­
птомы нейропсихиатрического рас­
стройства ПТСР (посттравматического 
стрессового расстройства), впервые 
было описано в 2012 г., однако полу­
чило широкую известность сравни­
тельно недавно. Нами было принято 
решение перевести данный термин при 
помощи калькирования -  «письменная 
экспозиционная терапия», так как тер­
мин созвучен с формой терапии, суще­
ствующей в русскоязычной среде уже 
продолжительное время -  «narrative 
exposure therapy» (нарративная экспо­
зиционная терапия). Сама форма тер­
мина также передает механику данной 
терапии, заключающуюся в том, что па­
циент с ПТСР в письменном виде выра­
жает свои мысли по поводу пережитой 
травмы.

Таким образом, в ходе анализа терми­
нолексики нейропсихиатрического дис­
курса были выявлены ключевые труд­
ности, с которыми может столкнуться 
переводчик. К ним относятся незафик- 
сированность наименований заболева­
ний и их симптоматики в международ­
ных классификациях, что затрудняет 
поиск подходящего эквивалента в языке 
перевода, наличие в нейропсихиатриче­
ской терминосистеме терминов-акрони­
мов, синонимия эквивалентов для поня­
тия, представленного в исходном языке 
одним словом, а также отсутствие эк­
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вивалента в русском языке вследствие 
новизны понятия, которое термин но­
минирует. Главной причиной описан­
ных проблем является сравнительно 
недавнее развитие данной области ме­

дицины, что приводит к отсутствию ре­
сурса, способного предложить единые 
и универсально признанные стандарты 
перевода терминологии анализируемой 
сферы.
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